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VOORWOORD 

 

Een aantal jaren geleden werd ik docent vertalen Engels-Nederlands bij een opleiding voor tolk-vertaler 

in Amsterdam. Tijdens het lesgeven werd al snel duidelijk dat de meeste studenten hun Nederlands 

onvoldoende beheersten. Zij bleken namelijk te zeer gericht op het vertalen in het Engels en verkeerden 

in de onjuiste veronderstelling dat het formuleren in de moedertaal toch wel ‘zo’n beetje vanzelf’ moest 

gaan.  

 Het verbaasde me dan ook niet dat de Commissie van het Staatsexamen Tolk-Vertaler Engels 

zich jaar in jaar uit zeer kritisch uitliet over de geleverde prestaties bij het onderdeel Engels-Nederlands. 

Uit de examenverslagen bleek dat slechts zeer weinig kandidaten een voldoende haalden voor dit 

onderdeel. Het aantal voldoenden was zelfs aanzienlijk lager dan het aantal voldoenden bij het 

onderdeel Nederlands-Engels. Hier volgt een kleine bloemlezing van ‘harde’ conclusies: ‘Bij deze 

vertaling valt opnieuw op dat de kandidaten zich nauwelijks moeite getroosten zich tijdens de opleiding 

in hun eigen taal te verdiepen’ (uit het verslag van 1981). ‘Ook dit jaar viel weer op dat vele kandidaten 

niet beschikken over voldoende kennis van idioom, grammatica en register’ (uit het verslag van 1983). 

‘De Commissie moet wederom vaststellen dat het aantal onvoldoenden voor dit onderdeel nog steeds 

zeer hoog is’ (uit het verslag van 1989).  

 Toen ik op zoek ging naar een handboek Vertalen Engels-Nederlands, vond ik tot mijn 

verbazing niets. De boekenplanken puilden uit van vertaalgidsen Nederlands-Engels, maar de ‘andere 

richting’ schitterde door afwezigheid. Ik heb sterk het vermoeden dat deze lacune wordt veroorzaakt 

door het gebrek aan belangstelling voor de moedertaal bij Nederlanders in het algemeen en bij anglisten 

in het bijzonder. Ook bij de studie Engels aan de universiteiten wordt slechts mondjesmaat aandacht 

geschonken aan het vertalen Engels-Nederlands. Vrijwel alles staat in het teken van de ‘wereldtaal’. 

Niettemin zullen vele studenten Engels zich later beroepshalve bezighouden met het vertalen uit het 

Engels. Het is daarom van cruciaal belang dat deze lacune wordt aangevuld. 

 

In dit boek heb ik geprobeerd een zo volledig mogelijk overzicht te geven van de grammaticale en 

idiomatische problemen die zich kunnen voordoen bij het vertalen uit het Engels. Ik ben daarbij 

eclectisch te werk gegaan. Niets wat in dit boek staat, is op zichzelf origineel. De originaliteit van het 

boek is gelegen in de synthese van het materiaal: het is het eerste werk dat een groot aantal praktische 

wetenswaardigheden betreffende het vertalen Engels-Nederlands samenbrengt. Ik heb mij beperkt tot 

teksten met een ‘algemeen’ karakter. Problemen bij het vertalen van vakjargon worden dus niet 

behandeld. 

 Ik heb niet echt een systematisch leerboek willen schrijven, maar veeleer een bloemlezing van 

probleemgevallen. Wel zal de gebruiker op sommige plaatsen oefeningen aantreffen die hem/haar in 

staat stellen zijn/haar kennis en begrip te toetsen. 

 In het eerste deel worden de belangrijkste algemene richtlijnen en specifieke knelpunten in 

vogelvlucht beschouwd. In het tweede deel – de Detailbehandeling – wordt de stof uitvoerig behandeld. 

Dit tweede deel is weer onderverdeeld in drie hoofdstukken. In het eerste worden allerlei grammaticale 

thema’s en taalverschijnselen besproken. Ik heb de Nederlandse terminologie gebruikt: aanhalings- 

tekens, barbarismen, bijvoeglijke bijzinnen, congruentie, idioom, tangconstructies, e.d. Een groot 

aantal ‘gevoelige punten’ uit de Nederlandse grammatica komt hier aan de orde; bij de behandeling van 

de stof heb ik voortdurend getracht om de verschillen tussen het Engels en het Nederlands aan te geven; 

op deze wijze wordt de stof vanuit de invalshoek van de vertaler bezien.   

 In het tweede hoofdstuk staan Nederlandse lemmata: het gaat hier ofwel om woorden die 

dikwijls worden verward, bv. als – dan; doordat – omdat; hun – hen, ofwel om de bekende hete 

hangijzers: is het een aantal heeft of een aantal hebben? Mag men zeggen: hij ging weg om nooit meer 

terug te keren of moet het zijn: hij ging weg en zou nooit meer terugkeren?  
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 In het laatste hoofdstuk staan Engelse lemmata: woorden en constructies die vaak verkeerd 

worden vertaald, bv. administration, certificate, Government, pantomime en dus een ‘idiomatische 

valkuil’ vormen. Achterin treft men een aantal appendices aan: a. maten en gewichten; b. de spelling 

van moeilijke woorden; c. stijlfiguren.  

 

Vertalen heeft een creatieve en een ambachtelijke kant. De creatieve kant is (uiteraard) het minst 

‘grijpbaar’ en het moeilijkst te definiëren: creativiteit is immers een kwestie van talent en talent valt 

niet aan te leren, noch te onderwijzen. Al heeft de vertaler alle naslagwerken ter wereld tot zijn 

beschikking en al kent hij/zij alle relevante grammaticaregels uit het hoofd, hij/zij zal altijd op 

problemen stuiten waarvoor geen pasklare oplossingen bestaan.  

 Woordspelingen bijvoorbeeld kunnen helse hersenbrekers vormen. Ik loofde eens een fles wijn 

uit voor de student die een bepaalde krantenkop het best wist te vertalen: BLIND EYE TO TUNNEL’S 

VISION (Strekking van de tekst: wat is er toch misgegaan met het Britse deel van de verkoop van 

aandelen ter waarde van 770 miljoen pond in Eurotunnel, de Brits-Franse groep die de Kanaaltunnel 

bouwt? De belangstelling voor de aandelen is behoorlijk tegengevallen.) 

 Naast veel zwakke vertalingen, zoals DE OGEN DICHT VOOR TUNNELSVISIE en BLIND 

VOOR VISIOEN TUNNEL en een enkele absurde, zoals OOGKLEPPEN OP VOOR HET UITZICHT 

OP DE TUNNEL, waren er twee voortreffelijke. De ene was een vrij letterlijke weergave: OOGJE 

DICHT VOOR TUNNELDROOM; de andere was afkomstig van een meisje dat haar verbeelding de 

vrije teugel had gegeven: DOOF VOOR LOKROEP TUNNEL. Het zal duidelijk zijn dat een dergelijke 

trouvaille niet haar oorsprong vindt in de kennis van idioom of grammatica; het zal ook duidelijk zijn 

dat het onmogelijk is om dergelijke bliksemschichten der verbeelding te ‘verklaren’ of in regels te 

vatten. Deze bloemlezing van vertaalproblemen richt zich dan ook op de ambachtelijke kant van het 

vertalen. 

 

Dit boek is bestemd voor iedereen die zich met het vertalen uit het Engels bezighoudt. Het is echter 

speciaal geschikt voor mensen die zich willen voorbereiden op het examen Tolk-Vertaler Engels.  

 Tot slot enkele opmerkingen: vertalers zijn in zekere zin de hoeders van de taal en ik heb dan 

ook gekozen voor een vrij conservatieve houding ten aanzien van omstreden taalkwesties. Vaak geef 

ik bepaalde constructies of zinnen de ongenuanceerde kwalificatie ‘fout’; wie zich hieraan ergert, dient 

te bedenken dat dit werk normatief bedoeld is. Wat ik ‘fout’ noem, hoeft niet in alle gevallen ‘in 

absolute zin’ fout te zijn: op sommige punten verandert de taal nu eenmaal en woordenboeken en 

grammatica’s lopen altijd achter bij de praktijk. In zulke gevallen dient het oordeel ‘fout’ als volgt te 

worden begrepen: hoewel deze constructie vaak – en wellicht in toenemende mate – wordt gebruikt, is 

deze (nog) niet algemeen geaccepteerd.  

 Bij het schrijven ben ik ervan uitgegaan dat de lezer op de hoogte is van de meest elementaire 

grammaticale begrippen. Definities van vaktermen zoals bijvoeglijk naamwoord, bepaling van gesteld- 

heid, zelfstandige woordgroep of meewerkend voorwerp zijn dus niet opgenomen.  

 

Ik hoop dat dit boek zijn weg zal vinden naar het onderwijs en de vertaalpraktijk. Voor op- en 

aanmerkingen van gebruikers houd ik mij gaarne aanbevolen en ik spreek mijn dank uit aan mijn 

collega’s R. Engberts en P. Moeyes, die zich bereid toonden het gehele manuscript nauwgezet door te 

werken. 

 

Amsterdam, december 1991 

 

 

Chris P. Odijk 
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VOORWOORD BIJ DE 4e (GEHEEL HERZIENE) EDITIE  

 

In deze 4e editie heb ik een groot aantal vertaalkwesties en praktijkvoorbeelden toegevoegd, zowel 

onder de bestaande lemmata (onder meer bij het thema betrekkelijke bijzinnen en aantal) als onder 

nieuwe lemmata. Om enkele voorbeelden te noemen: het vertalen van complacent/complacency (§ 

289); double take (§ 319), find someone/yourself doing something (§ 349), graduate student (§ 363) en 

humbling/ humiliating (§ 384). Daarnaast is de complete tekst grondig gereviseerd en geactualiseerd.                 

 

Voor het eerst verschijnt er nu een e-boekversie van de Vertaalwijzer en ik hoop dat ook deze versie 

haar weg naar het onderwijs en de vertaalpraktijk zal vinden.  

 

Op deze plaats wil ik de vele gebruikers bedanken die mij na de verschijning van de 3e editie verbete- 

ringen hebben toegestuurd. Voor vragen, opmerkingen of verzoeken om aanvulling kunt u wederom 

terecht op mijn website https://chrisodijk-xandralammers.nl.  

 

Monnickendam, mei 2025 

 

 

Chris P. Odijk 
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a.    ENKELE ALGEMENE RICHTLIJNEN  

1 Bemoeienis met de inhoud van de tekst 

1.1  Aan het begin van een cursusjaar legde ik eens de volgende prikkelende discussiestelling aan 

mijn studenten voor: het uitschakelen van de eigen persoonlijkheid is de eerste plicht die een vertaler 

zich oplegt. 

 Is dat nu waar of niet? Antwoord: dat hangt af van wat men precies onder ‘uitschakelen van de 

persoonlijkheid’ verstaat. Inderdaad is het voor de vertaler uit den boze zich met de inhoud van de tekst 

te bemoeien wanneer hij of zij het daarmee niet eens is. Daarnaast dient de vertaler ook aan de vorm, 

de stijl en de sfeer van het origineel zo trouw mogelijk te zijn.  

 

1.2  De vrijheid van de vertaler is dus beperkt. Dat betekent echter niet dat vertalen daarom geest- 

dodend, niet-creatief werk is. Integendeel, vertalen is een moeilijk vak dat naast accuratesse en door- 

zettingsvermogen een flinke portie creativiteit vergt. Aangezien deze drie eigenschappen belangrijke 

pijlers kunnen zijn waarop iemand persoonlijkheid rust, is het onjuist om te stellen dat deze moet 

worden ‘uitgeschakeld’.  

 De persoonlijkheid van de vertaler wordt door de genoemde beperkingen niet verstikt maar in 

toom gehouden. Met andere woorden: deze kan zich bewegen, maar ligt wel aan een ketting. Vandaar 

dat ik voor een andere formulering kies: de vertaler mag zich niet bemoeien met de inhoud van de tekst.  

 

2 ‘Verbeter’ de brontekst als die niet goed is! 

2.1  Er bestaat een belangrijke uitzondering op de voorgaande richtlijn: de vertaler moet zich wél 

met de inhoud van de tekst bemoeien wanneer deze onmiskenbare fouten bevat. Fouten dient men in 

de vertaling te corrigeren.  

 Zolang het simpele slips of the pen of grammaticale fouten betreft, spreekt deze richtlijn 

vanzelf. Iets moeilijker ligt het bij teksten waar stilistisch het een en ander aan schort. Om maar eens 

twee voorbeelden te noemen: 1. Mag men stilistische inconsistentie, zoals registerfouten, in de vertaling 

‘wegwerken’? 2. Mag men onnodige herhalingen of ‘verfraaiingen’ in de vertaling weglaten?  

 Naar mijn mening moet het antwoord op deze vragen zonder meer bevestigend zijn. Wanneer 

vaststaat dat de stilistische inconsistentie of de onnodige herhaling een fout is en dus niet opzettelijk 

door de auteur is toegepast, dan dient deze – in beginsel – in de vertaling te worden ‘weggewerkt’.  

 Wel rijst hier de vraag waar de grens ligt. De uiterste consequentie zou zijn dat de vertaler een 

slecht geschreven tekst moet herschrijven. Ik denk dat dat te ver gaat. Wanneer een tekst die in een 

goede stijl geschreven is incidenteel een ‘zwak moment’ heeft, dan doet de vertaler er verstandig aan 

om deze plooi glad te strijken, maar wanneer de tekst doordrongen is van ‘taalmist’ en wemelt van 

‘stijlbloempjes’ en onlogische wendingen, dan dient de vertaler van tevoren duidelijk te bepalen wat 

hij/zij wel en wat hij/zij niet in de vertaling overneemt. Men kan bijvoorbeeld ervoor kiezen om 

stilistische inconsistentie en omslachtig taalgebruik op zinsniveau in de vertaling weg te werken maar 

om een ongelukkige volgorde van zinnen binnen een alinea te laten staan.                                     

 

2.2  De richtlijn van paragraaf 2.1 geldt niet onverkort voor ‘beëdigde vertalingen’, omdat bij deze 

vertalingen een exacte weergave van de brontekst prevaleert (zie appendix 3 − Richtlijnen beëdigde 

vertalingen).  

3 Vertaal zo letterlijk mogelijk, maar niet zo letterlijk dat er ‘onnatuurlijk’ Nederlands 

ontstaat! 

3.1  De formulering toont al aan dat er een spanningsveld kan bestaan tussen het zo letterlijk 

mogelijk vertalen en het schrijven van goed en natuurlijk Nederlands. 




